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Rukiga augments and Greek articles: one analysis? 
The Bantu language Rukiga (JE14, Uganda) has augments (‘initial vowels’) not just on nouns 
but also on modifiers. Interestingly, on these modifiers, the augment is ‘optional’: 
(1) e-bi-muri (e)-bi-rungi (e)-bi-hango (e)bingi 

AUG-8-flower AUG-8-beautiful AUG-8-big AUG-8-many 
‘many (of the) big beautiful flowers’ 

As optionality is the least interesting hypothesis, our aims in this talk are  
1) to establish the precise interpretational contribution of the augment on 4 Rukiga modifiers; 
2) to examine the striking parallels to Greek polydefinites; 
3) to consider close apposition as the underlying structure (Lekakou & Szendrői 2012). 
Interpretation: The modifier’s augment cannot be captured as a marker of definiteness or 
specificity (contra Taylor 1985 and Asiimwe 2014). Instead, on the basis of systematic tests, 
we show that the presence of the augment results in a restrictive/subsective interpretation. On 
relative clauses, the augment distinguishes a restrictive from a non-restrictive meaning: 
(2) N-deeb-ir' é-í-zóób' (*é-)lí-ri hale.  [incompatible with unique referent] 
 1SG.SM-see-PFV AUG-5-sun AUG-5RM-be far 
 ‘I saw the sun, which is far.’ 
When used with adjectives, possessives, and quantifiers, the augment triggers alternatives on 
the level of the modifier. To illustrate, without the augment, (3) is interpreted as ‘unripe 
pineapples, perhaps as opposed to unripe bananas’, but with the augment, it is only felicitous 
in contrast with ripe pineapples, i.e., selecting a subsection of pineapples. 
(3) N-aa-gura e-nanaasi (e)-m-bisi. 

1SG.SM-N.PST-buy AUG-9.pineapple AUG-9-unripe 
‘I have bought a/the unripe pineapple.’ 

The quantifiers ‘some’ and ‘many’ must be interpreted as proper subsets with an augment, 
translated as ‘some of’ and ‘most of’ (but not all). As expected, the quantifier ‘all’ never 
occurs with an augment (no subset) and ‘other’ necessarily takes an augment (always subset). 
Greek polydefinites: There are striking structural as well as interpretational parallels between 
Rukiga augments on modifiers and Greek determiner spread on adjectives. Interpretationally, 
the presence of the second determiner in (4) results in an intersective reading of the adjective: 
the red bike (out of other bikes), exactly like the Rukiga augmented modifiers. 
(4) to kokino (to) podilato  

the.N.SG red.N.SG the.N.SG bike.N.SG  
‘the red bike’     Greek (Kolliakou 2004) 

Structurally, both the Greek determiner and the Rukiga augment are shown to be in D (but 
separate from a definiteness head), and in both languages the modifiers can be used 
pronominally only if the determiner/augment is present: 
(5) *(to) petrino (spiti) 
 the.N.SG stone.N.SG (house.N.SG) 
 ‘the stone one’  Greek (Lekakou & Szendröi 2012: 120) 
(6) *(e-)bi-hango / *(a-)ba-hango / *(e-)mi-hango 
 AUG-8-big  AUG-2-big  AUG-4-big 
 ‘the big ones’     Rukiga 
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(7) *(A-)ba-ingi ba-a-ij-a.  
 AUG-2-many 2SM-N.PST-come-FV 
 ‘Many (people) have come.’ Rukiga 
Close apposition: Lekakou & Szendröi (2012) propose a 
parallel with close apposition of nouns, such as ‘the word 
banana’ or ‘Kato the carpenter’. These consist of two merged 
DPs. The same structure is proposed for Greek determiner 
spread, but the second DP contains an adjective and an elided 
noun. For Rukiga, this analysis results in the tree structure as 
shown, roughly translatable as ‘the pineapple, the unripe 
(one)’. Elliptical close apposition directly accounts for the 
presence of two determiners/augments, for the intersective 
reading, and for the pronominal use of the modifiers. 
However, this symmetric structure also predicts that DP1 and DP2 can swap places, and that 
either can be the head. The first prediction is borne out for Greek, but Rukiga shows a prosodic 
difference: DP1-DP2 forms one intonation phrase, whereas DP2-DP1 requires a break. 
(8) a. to kokino  (to) podilato  
  the.N.SG red.N.SG the.N.SG bike.N.SG  
 b. to podilato *(to) kokino 
  ‘the red bike’   Greek (Kolliakou 2004) 
(9) a. e-bi-muri (e-)bi-hango 
  AUG-8-flowers 8-big 
 b. *(e-)bi-hango, e-bi-muri 
  ‘big flowers’ / ‘big ones, flowers’ Rukiga (Asiimwe 2014) 
The second prediction is tricky: in noun-modifier combinations both DPs have the same ϕ 
features, making it impossible to see which determines agreement. In traditional close 
apposition, however, DP1 is always the head (Burton-Roberts 1975): 
(10) O-mw-ana e-ki-handa a-rya-singa / *ki-rya-singa. 
 AUG-1-child AUG-7-fearless 1SM-FUT-win / 7SM-FUT-win 
 ‘The fearless child will win.’ 
(11) E-ki-handa Rob ky-a-tu-singa / *y-a-tu-singa. 
 AUG-7-fearless 1.Rob 7SM-PST-1PL.OM-win / 1SM-PST-1PL.OM-win 
 ‘The fearless Rob has won from us.’ 
In our talk, we systematically show the effects of the presence of the augment on various types 
of Rukiga modifiers, and consider whether close apposition works differently with an elliptical 
DP, or a reduced relative is a better analysis (Alexiadou & Wilder 1998, Alexiadou 2014). 
References: Alexiadou, A. 2014. Multiple Determiners and the Structure of DPs. 
Amsterdam: John Benjamins. p Alexiadou, A., and C. Wilder. 1998. Adjectival Modification 
and Multiple Determiners. In A. Alexiadou and C. Wilder (eds), Possessors, Predicates and 
Movement in the DP, 303–332. Amsterdam: John Benjamins. p Asiimwe, A. 2014. 
Definiteness and specificity in Runyankore-Rukiga. PhD Dissertation, Stellenbosch. p 
Burton-Roberts, N. 1975. Nominal apposition. Foundations of Language 13: 391–419. p 
Kolliakou, D. 2004. Monadic definites and polydefinites: Their form, meaning and use. 
Journal of Linguistics 40: 263–333. p Lekakou, M. & K. Szendrői. 2012. Polydefinites in 
Greek: Ellipsis, Close Apposition and Expletive Determiners. Journal of Linguistics 48: 107–
149. p Taylor, C. 1985. Nkore-Kiga. London: Croom-Helm. 


